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	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría de Comunicaciones y Transportes.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States.  Secretary of Communications and Transportation. 

	FELIPE DUARTE OLVERA, Subsecretario de Transporte y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, con fundamento en los artículos 36 fracciones I, IX y XII de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 1o., 38 fracción II, 40 fracciones III, XVI y XVII, 41, 47 fracción IV y 51 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 4o. de la Ley Federal del Procedimiento Administrativo; 5o. fracción VI de la Ley de Caminos, Puentes y Autotransporte Federal; 28 y 34 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 1o., 46, 52 fracción III del segundo párrafo y 120 fracción III del Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos; y 6o. fracción XIII del Reglamento Interior de la Secretaría de Comunicaciones y Transportes, y los demás ordenamientos jurídicos que resulten aplicables, y
	FELIPE DUARTE OLVERA, Under Secretary of Transportation and President of the National Consultative Committee of Standardization of Terrestrial Transportation, based on articles 36 sections I, IX and XII of the Organic Law of the Federal Public Administration; 1, 38 section II, 40 sections III, XVI and XVII, 41, 47 section IV and 51 of the Federal Law on Metrology and Standardization; 4 of the Federal Law of Administrative Procedure; 5 section VI of the Law of Highways, Bridges and Federal Auto Transportation; 28 and 34 of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization; 1, 46, 52 section III of the second paragraph and 120 section III of the Regulation for the Terrestrial Transport of Hazardous Materials and Wastes; and 6 section XIII of the Internal Regulation of the Secretary of Communications and Transportation, and all other legal ordinances that are found applicable, and

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que las substancias, materiales y residuos peligrosos por sus características químicas representan un riesgo para las personas y el medio ambiente durante su transportación, por ello, es necesario que las unidades de autotransporte en las cuales se movilizan este tipo de productos se encuentren en buenas condiciones mecánicas y de operación.
	That hazardous substances, materials and wastes by their chemical characteristics represent a risk for persons and the environment during their transportation, for that reason, it is necessary for the transportation units in which this type of products are moved to be found in good mechanical and operating conditions. 

	Que la Ley Federal sobre Metrología y Normalización en el artículo 51 cuarto párrafo establece que las Normas Oficiales Mexicanas deberán ser revisadas en forma quinquenal, a efecto de su modificación o cancelación. En este sentido una vez efectuada la revisión correspondiente y dado que es imprescindible la aplicación de las especificaciones establecidas en la Norma Oficial Mexicana NOM-006-SCT2/2000, “Aspectos básicos para la revisión ocular diaria de la unidad destinada al autotransporte de materiales y residuos peligrosos”, se determinó necesario su modificación con la finalidad de establecer en forma uniforme los datos mínimos necesarios que deberá contener la Bitácora de Revisión Ocular Diaria de la Unidad, simplificando la presentación de la información para facilitar su cumplimiento.
	That the Federal Law on Metrology and Standardization in article 51, fourth paragraph establishes that the Official Mexican Standards must be reviewed every five years, for the purpose of modification or cancellation. For this reason, once the corresponding review was made and understood that the application of the specifications are indispensable that are established in the Official Mexican Standard  NOM-006-SCT2/2011, “Basic aspects for the daily visual inspection of the unit designated for auto transport of hazardous materials and wastes”, its modification was determined necessary for the purpose of uniformly establishing the minimum necessary data that the Daily Visual Inspection Log of the Unit must contain, simplifying the presentation of the information in order to facilitate its compliance.   

	Que para dar cumplimiento al procedimiento establecido en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, para la emisión de Normas Oficiales Mexicanas, con fecha 9 de noviembre de 2010, se publicó en el Diario Oficial de la Federación, el Proyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-006-SCT2/2010, Aspectos Básicos para la Revisión Ocular Diaria de la Unidad Destinada al Autotransporte de Materiales y Residuos Peligrosos, a efecto de que en términos del artículo 47 fracción I de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización (LFMN) y 33 del Reglamento de la LFMN, los interesados en un periodo de 60 días naturales, presentaran comentarios respecto al PROY-NOM-006-SCT2/2010, al Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre.
	That in order to comply with the procedure established in the Federal Law on Metrology and Standardization for the issuance of Official Mexican Standards, dated the 9th of November of 2010, the Project of Official Mexican Standard  PROY- NOM-006-SCT2/2011, Basic aspects for the daily visual inspection of the unit designated for Motor Transport of Hazardous Materials and Wastes was published in the Official Daily of the Federation, so that under the terms of article 47 section I of the Federal Law on Metrology and Standardization (LFMN) and 33 of the Regulation of the LFMN, the interested parties might present comments within a period of 60 calendar days with respect to the PROY-NOM-006-SCT2/2010 to the National Consultative Committee of Standardization of Terrestrial Transportation. 

	Que durante el plazo de 60 días naturales, contados a partir de la fecha de la publicación del Proyecto de Norma Oficial Mexicana, la Manifestación de Impacto Regulatorio y los análisis que sirvieron de base para su elaboración de conformidad con lo establecido en el artículo 45 de la LFMN y 32 de su Reglamento, estuvieron a disposición del público en general para su consulta, en el domicilio del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre.
	That during the period of 60 calendar days, counted from the date of the publication of the Official Mexican Standard, the Regulatory Impact Statement and the analysis that served as criteria for its preparation pursuant to that established in article 45 of the Federal Law on Metrology and Standardization and 32 of its Regulation were available to the public in general for its consultation, in the domicile of the National Consultative Committee of Standardization of Terrestrial Transport. 

	Que durante el plazo señalado los interesados presentaron sus comentarios al Proyecto de Norma Oficial Mexicana de referencia, los cuales fueron motivo de estudio por parte del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, ordenándose la publicación de la respuesta a los mismos en el Diario Oficial de la Federación con fecha 2 de junio de 2011.
	That during the term stipulated the interested parties presented their comments to the Project of Official Mexican Standard of reference, which were the object  of the study on the part of the National Consultative Committee of Standardization of Terrestrial Transport, which ordered the publication of the responses to the same in the Official Daily of the Federation on the 2nd of June of 2011. 

	Que el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, de conformidad con el inciso d) de la fracción II del artículo 28 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, el cual indica que la clave de la norma debe hacer referencia al año en el que ésta es aprobada por el Comité Consultivo Nacional de Normalización correspondiente, tuvo a bien aprobar por unanimidad la actualización de la clave código de la Norma Oficial Mexicana, así como la Norma Oficial Mexicana, NOM-006-SCT2/2011, Aspectos Básicos para la Revisión Ocular Diaria de la Unidad Destinada al Autotransporte de Materiales y Residuos Peligrosos en su primera sesión ordinaria celebrada el 30 de marzo de 2011.
	That the National Consultative Committee of Standardization of Terrestrial Transport, pursuant to clause d) of section II of article 28 of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization, which indicates that the code number of the standard must make reference to the year in which it was approved by the corresponding National Consultative Committee of Standardization, which approved unanimously the updating of the code name of the Official Mexican Standard  as well as the Official Mexican Standard  NOM-006-SCT2/2011, Basic aspects for the daily visual inspection of the unit designated for auto transport of hazardous materials and wastes in their first ordinary session entered into on the 30th of March of 2011.  

	En tal virtud, he tenido a bien expedir la siguiente:
	By virtue of which, I have seen fit to issue the following: 

	NOM-006-SCT2/2011, Aspectos básicos para la revisión ocular diaria de la unidad destinada al autotransporte de materiales y residuos peligrosos.
	NOM-006-SCT2/2011, Basic aspects for the daily visual inspection of the unit designated for auto transport of hazardous materials and wastes. 

	Atentamente
	Attentively 

	El Subsecretario de Transporte y Presidente del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Transporte Terrestre, Felipe Duarte Olvera.- Rúbrica.
	The Under Secretary of Transport of the National Consultative Committee of Standardization of Terrestrial Transport. Felipe Duarte Olvera. Signed. 
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	1. Objetivo
	1. Objective

	La presente Norma Oficial Mexicana tiene como objetivo establecer la información básica y las especificaciones que deben cumplirse para la revisión ocular diaria de la unidad destinada al autotransporte de substancias, materiales o residuos peligrosos por parte de los autotransportistas en corresponsabilidad con sus conductores, para asegurarse que éstas se encuentran en buenas condiciones mecánicas y de operación.
	This Official Mexican Standard has the objective of establishing the basic information and the specifications that the daily visual inspection must comply with of the unit designated for the motor transport of hazardous substances, materials or wastes on the part of the transporters jointly responsible with their drivers, in order to assure that they are found in good mechanical and operation conditions. 

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application.

	Esta Norma Oficial Mexicana es de observancia obligatoria para los autotransportistas en corresponsabilidad con sus conductores, así como del transporte privado de substancias, materiales y residuos peligrosos que transitan en las vías generales de comunicación de jurisdicción federal, quienes deberán efectuar la revisión ocular diaria de las unidades que transportan substancias, materiales o residuos peligrosos y asentar la información correspondiente en la Bitácora de Revisión Ocular Diaria de la Unidad de Autotransporte.
	This Official Mexican Standard  is of mandatory observance for the transporters jointly responsible with their drivers, as well as the for the private transport of hazardous substances, materials and wastes that transit in the general routes of communication under Federal jurisdiction, who must perform the daily visual inspection of the units that transport hazardous substances, materials or wastes and record the corresponding information on the Daily Visual Inspection Log of the Motor Transport Unit. 

	3. Referencias
	3. References

	Para la correcta aplicación de esta Norma, es necesario consultar las siguientes Normas Oficiales Mexicanas vigentes o las que las sustituyan:
	For the correct application of this Standard, it is necessary to consult the following current Official Mexican Standards or those that substitute them: 

	NOM-002-SCT/2003
LISTADO DE LAS SUBSTANCIAS Y MATERIALES PELIGROSOS MAS USUALMENTE TRANSPORTADOS.
	NOM-002-SCT-2003 LIST OF THE MOST USUALLY TRANSPORTED HAZARDOUS SUBSTANCES AND MATERIALS. 

	NOM-002/1-SCT/2009
LISTADO DE LAS SUBSTANCIAS Y MATERIALES PELIGROSOS MAS USUALMENTE TRANSPORTADOS, INSTRUCCIONES Y USO DE ENVASES Y EMBALAJES, RECIPIENTES INTERMEDIOS PARA GRANELES (RIG’S), GRANDES ENVASES Y EMBALAJES, CISTERNAS PORTATILES, CONTENEDORES DE GAS DE ELEMENTOS MULTIPLES Y CONTENEDORES PARA GRANELES PARA
EL TRANSPORTE DE MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-002/1-SCT/2009 LIST OF THE MOST USUALLY TRANSPORTED HAZARDOUS SUBSTANCES AND MATERIALS, INSTRUCTIONS AND USE OF PACKAGES AND CONTAINERS, INTERMEDIATE CONTAINERS FOR BULK PRODUCT, LARGE PACKAGES AND CONTAINERS, PORTABLE CISTERNS, MULTIPLE ELEMENT GAS CONTAINERS, AND CONTAINERS FOR BULK PRODUCT FOR THE TRANSPORT OF HAZARDOUS MATERIALS AND WASTES.  

	NOM-004-SCT/2008
SISTEMA DE IDENTIFICACION DE UNIDADES DESTINADAS AL TRANSPORTE DE MATERIALES Y RESIDUOS PELIGROSOS.
	NOM-004-SCT-2008 SYSTEM OF IDENTIFICATION OF UNITS DESIGNATED TO THE TRANSPORT OF HAZARDOUS MATERIALS AND WASTES. 

	NOM-068-SCT-2-2000
TRANSPORTE TERRESTRE-SERVICIO DE AUTOTRANSPORTE FEDERAL
DE PASAJE, TURISMO, CARGA Y TRANSPORTE PRIVADO-CONDICIONES FISICO-MECANICA Y DE SEGURIDAD PARA LA OPERACION EN CAMINOS Y PUENTES DE JURISDICCION FEDERAL.
	NOM-068-SCT-2-2000 TERRESTRIAL TRANSPORT – FEDERAL MOTOR TRANSPORT SERVICE FOR PASSENGERS, TOURISM, CARGO AND PRIVATE TRANSPORT – PHYSICAL CONDITIONS – MECHANICAL AND SAFETY FOR THE OPERATION ON ROADS AND BRIDGES UNDER FEDERAL JURISDICTION. 

	NOM-012-SCT-2-2008
SOBRE EL PESO Y DIMENSIONES MAXIMAS CON LOS QUE PUEDEN CIRCULAR LOS VEHICULOS DE AUTOTRANSPORTE QUE TRANSITAN EN LAS VIAS GENERALES DE COMUNICACION DE JURISDICCION FEDERAL.
	NOM-012-SCT-2-2008 ON THE MAXIMUM WEIGHT AND DIMENSIONS WITH WHICH THE MOTOR TRANSPORT VEHICLES CAN CIRCULATE THAT TRANSIT ON THE GENERAL ROUTES OF COMMUNICATION UNDER FEDERAL JURISDICTION. 

	4. Definiciones:
	4. Definitions: 

	Para los efectos de la presente Norma Oficial Mexicana, se establecen las definiciones siguientes:
	For the purposes of this Official Mexican Standard , the following definitions are established: 

	Autotanque: Vehículo cerrado, camión tanque, semirremolque o remolque tipo tanque, destinado al transporte de líquidos, gases licuados o sólidos en suspensión.
	Tanker Truck: Closed vehicle, tanker truck, semi or tow type tanker, designated to the transport of liquids, liquid gases or solid gases in suspension. 

	Autotransportista: Persona física o moral que cuenta con permiso de la Secretaría para prestar servicio público o privado de autotransporte de carga.
	Transporter: Individual or company that has the permit from the Secretary (SCT) to render public or private services of motor transport of cargo.

	Camión unitario: Vehículo automotor de seis o más llantas, destinado al transporte de carga con peso bruto vehicular mayor a 4 toneladas.
	Truck Unit: Motor vehicle of six or more tires, designated to the transport of cargo with gross vehicular weight greater than 4 tons. 

	Camión remolque: Vehículo destinado al transporte de carga, constituido por un camión unitario con un remolque, acoplado mediante un convertidor.
	Trailer truck: Vehicle designated to the transport of cargo, constituted by a single truck with a trailer, coupled to a converter. 

	Condiciones de operación del vehículo: Cuando el vehículo se encuentra con combustible, lubricantes, sistemas de enfriamiento y accesorios a nivel.
	Operating conditions of the vehicle: When the vehicle is found to have fuel, lubricants, cooling systems and accessories at appropriate levels. 

	Remolque: Vehículo con eje delantero giratorio, o semirremolque con convertidor y eje trasero fijo, no dotado de medios de propulsión y destinado a ser jalado por un vehículo automotor, o acoplado a un camión o tractocamión articulado.
	Trailer: Vehicle with a turning front axle or semi-trailer truck with a converter and stationary rear axle not provided with a means of propulsion and designated to be towed by a motor vehicle or coupled to a truck or articulated tractor truck. 

	Semirremolque: Vehículo sin eje delantero, destinado a ser acoplado a un tractocamión de manera que sea jalado y parte de su peso sea soportado por éste.
	Semi-trailer: Vehicle without a front axle, designated to being coupled to a tractor truck to be pulled and part of its weight supported by it. 

	Unidad: Vehículo automotor o de arrastre destinado al transporte de materiales o residuos peligrosos
que circulan por las vías generales de comunicación terrestre.
	Unit: Motor vehicle or tow vehicle designated for the transport of hazardous materials or wastes that circulate by general terrestrial routes of communication. 

	Tractocamión articulado: Vehículo destinado al transporte de carga, constituido por un tractocamión y un semirremolque.
	Articulated tractor truck: Vehicle designated to the transport of cargo, constituted by a tractor truck and a semi-trailer. 

	Tractocamión doblemente articulado: Vehículo destinado al transporte de carga, constituido por un tractocamión, un semirremolque y un remolque u otro semirremolque, acoplados mediante mecanismos
de articulación.
	Double articulated tractor truck:  Vehicle designated to the transport of cargo, constituted by a tractor truck, a semi-trailer and a trailer or other semi-trailer, coupled through articulation mechanisms. 

	5. Especificaciones generales
	5. General specifications

	La revisión de las condiciones mecánicas y de operación de las unidades destinadas al autotransporte de substancias, materiales y residuos peligrosos, deberá efectuarse previo al inicio y durante el traslado de las substancias, materiales y residuos peligrosos, por parte del conductor se asentará por escrito el resultado
de la revisión de la unidad de transporte, en un documento denominado Bitácora de Revisión Ocular Diaria de la Unidad de Autotransporte.
	The inspection of the mechanical conditions and operating conditions of the units designated for the transport of hazardous substances, materials, and wastes must be made prior to the initiation and during the movement of the hazardous substances, materials and wastes, on the part of the driver who will record in writing the results of the inspection of the transport unit, in a document Daily Visual Inspection Log of the Motor Transport Unit. 

	La Bitácora de Revisión Ocular Diaria de la Unidad de Autotransporte, deberá ser portada en la unidad junto con los otros documentos requeridos para la transportación de substancias, materiales y residuos peligrosos, en ella se incluirá el resultado de la revisión ocular de las condiciones mecánicas y de operación, y deberá contener como mínimo los siguientes elementos:
	The Daily Visual Inspection Log of the Motor Transport Unit must be carried in the unit together with the other documents required for the transportation of hazardous substances, materials, and wastes, the results of the visual inspection of the mechanical and operating conditions will be included in it, and it must contain as a minimum the following elements: 

	5.1 Identificación del autotransportista.
	5.1 Identification of the Transporter.

	a)
Indicar nombre o razón social del permisionario.
	a) Indicate the name or company name of the permit holder.

	b)
Domicilio del permisionario.
	b) Domicile of the permit holder.

	c)
Número telefónico del permisionario o transportista privado, en su caso correo electrónico.
	c) Telephone number of the permit holder or private transporter, email address if applicable. 

	d)
Indicar tipo de servicio, público federal o transporte privado.
	d) Indicate type of service, federal public or private transport. 

	e)
Indicar lugar, fecha y hora de revisión de la unidad.
	e) Indicate place, date and time of inspection of the unit. 

	f)
Indicar origen destino de la ruta determinada para el transporte, incluyendo kilometraje.
	f) Indicate origin, destination of the route determined for the transport, including kilometers. 

	5.2 Identificación del conductor.
	5.2 Identification of the driver. 

	a)
Nombre completo.
	a) Complete name. 

	b)
Número, categoría y vigencia de la licencia específica.
	b) Number, category and effective dates of the specific license. 

	5.3 Identificación de la unidad.
	5.3 Identification of the unit. 

	a)
Indicar tipo de la unidad (autotanque, camión unitario, camión remolque, tractocamión articulado, tractocamión doblemente articulado).
	a) Indicate type of the unit (motor tanker, truck, trailer truck, articulated tractor truck, double articulated tractor truck). 

	b)
Indicar marca, modelo y placas de la unidad.
	b) Indicate make, model and plates of the unit. 

	5.4 Elementos mínimos que deberán revisarse.
	5.4 Minimum elements that must be inspected. 

	Se deberán revisar como mínimo los elementos (componentes) que se citan en este numeral, debiendo señalar el resultado de la evaluación de su estado y funcionamiento de acuerdo a lo siguiente:
	The elements (components) that are cited in this section must be inspected as a minimum, requiring the stipulation of the evaluation of its condition and operation according to the following: 


	BIEN ()   (FINE)
	MAL (X)  (BAD)
	NA (No aplica) (NOT APPLICABLE) 


	REVISION INTERNA.
	INTERNAL INSPECTION

	Indicador de Presión de Aceite.
	Oil pressure indicator

	Indicador de Presión de aire/vacío.
	Air/vacuum pressure indicator. 

	Dispositivo de advertencia de poco aire o vacío.
	Low air or vacuum warning device. 

	Tablero de instrumentos.
	Instrument panel 

	Velocímetro.
	Speedometer 

	Luces de tablero:
	Dashboard lights: 

	
Direccionales.
	Turn signals

	
Estacionamiento.
	Parking 

	
Gálibo. (Altura)
	Brights 

	
Interior.
	Interior 

	
Advertencia.
	Warning 

	
Demarcadoras.
	Indicator lights.

	Calentador-Desempañador.
	Heater – defogger

	Batería.
	Battery. 

	Motor.
	Motor. 

	Claxon o corneta.
	Horn. 

	Cinturón de seguridad. (Mínimo del operador)
	Safety belt. (minimum for the operator)

	Parabrisas (Sin fisuras que obstruyan la visibilidad del conductor).
	Windshields (without cracks that obstruct the visibility of the driver).

	Limpiadores.
	Wipers. 

	Espejos retrovisores (2).
	Side mirrors. 

	Volante (Dirección sin juego excesivo).
	Steering wheel (without excessive play). 

	Freno de pie.
	Foot brake. 

	Frenos de emergencia.
	Emergency brakes.

	FRENTE (EXTERIOR).
	FRONT (EXTERIOR).

	Defensa (Sujeción).
	Bumper (secured)

	Faros principales (Funcionamiento).
	Principal headlights (operation).

	Luces:
	Lights: 

	
Demarcadoras.
	Side lights.

	
Direccionales.
	Signal lights.

	
Gálibo. (Altura)
	Width indicator. (height)

	
Advertencia.
	Warning. 

	
Estacionamiento.
	Parking. 

	Llantas (No renovadas en el eje delantero, desgaste).
	Tires (no retreads on the front axle, wear). 

	Rines sin fisuras.
	Rims without cracks. 

	Birlos y tuercas completos y sin fisuras.
	Complete bolts and nuts without cracks. 

	Guardafangos (Loderas).
	Mud flaps. 

	LADO IZQUIERDO Y LADO DERECHO.
	LEFT SIDE AND RIGHT SIDE

	Tanque de combustible sin fugas.
	Fuel tank without leaks.

	Tapón del tanque de combustible.
	Cap on the fuel tank. 

	Luces de advertencia laterales.
	Side warning lights.

	Reflejantes visibles.
	Visible reflectors.

	Llanta de refacción.
	Spare tire.

	Llantas (Desgaste y aire).
	Tires (wear and air). 

	Rines sin fisuras.
	Rims without cracks. 

	Birlos y tuercas completos y sin fisuras.
	Complete bolts and nuts without cracks.

	Sistemas de Aseguramiento y Sujeción de la Carga.
	Assurance and securing systems of the Cargo. 

	Quinta rueda.
	Fifth wheel.

	PARTE POSTERIOR.
	REAR PART.

	Luces:
	Lights: 

	
Demarcadoras.
	Side 

	
Direccionales.
	Signal

	
Estacionamiento.
	Parking 

	
Gálibo. (Altura).
	Width (height).

	
Advertencia.
	Warning. 

	
Frenado.
	Brake. 

	
Marcha atrás.
	Backup signals. 

	Reflejantes visibles.
	Visible reflectors. 

	Guardafangos (Loderas).
	Mud flaps. 

	Dispositivos de aseguramiento.
	Securing devices. 

	Cerradura de puertas.
	Closure of doors. 

	Defensa.
	Bumper. 

	Escape.
	Escape. 

	PARTE INFERIOR.
	LOWER PART. 

	Frenos (Sin fugas de aire).
	Brakes (no air leaks). 

	Muelles (Suspensión sin hojas sueltas, rotas, fisuras).
	Springs (suspension without loose springs, broken or cracks).

	Chasis sin fisuras.
	Chassis without cracks. 

	Líneas de aire.
	Air lines. 

	Líneas eléctricas.
	Electric lines.

	Diferencial (Sin fugas).
	Differential (without leaks).

	Transmisión (Sin fugas).
	Transmission (without leaks). 

	AREA DE COMBUSTION INTERNA.
	AREA OF INTERNAL COMBUSTION.

	Motor.
	Motor

	Radiador.
	Radiator.

	Batería.
	Battery. 

	Bandas.
	Belts. 

	DEL EQUIPO DE EMERGENCIA.
	EMERGENCY EQUIPMENT

	Libro Guía de Respuesta a Emergencia u Hoja de Información de Emergencia.
	Response to Emergency Guide Book or Emergency Information Sheet. 

	Botiquín de primeros auxilios.
	First aid kit. 

	Caja de herramientas.
	Tool box. 

	Equipo de seguridad (De acuerdo a la Información de Emergencia en Transportación).
	Safety equipment (according to the Emergency Transportation Information). 

	Extintor (1 por vehículo, de acuerdo al tipo que indique la Información de Emergencia en Transportación).
	Extinguisher (1 per vehicle, according to the type indicated by the Emergency Transportation Information. 

	Triángulos de seguridad (Mínimo 3).
	Safety triangles (minimum 3). 

	Retrancas (Mínimo 2).
	Trailer brake (minimum 2). 

	REMOLQUE, SEMIRREMOLQUE (Incluyendo tipo tanque).
	TRAILER, SEMI-TRAILER (including tank type). 

	Freno remolque.
	Trailer brake.

	Líneas eléctricas (Sujetas).
	Electric lines (secured).

	Conexiones de frenos.
	Brake connections. 

	Conexión Quinta rueda.
	Fifth Wheel connection.

	Patines.
	Skates. 

	Cerradura de puertas.
	Door closures.

	Carteles de identificación del riesgo (4) u (8).
	Risk identification signs (4) or (8).

	Luces:
	Lights: 

	
Demarcadoras.
	Side lights. 

	
Identificación (Porta placa).
	Identification (plate holder).

	
Direccionales.
	Signals. 

	
Estacionamiento.
	Parking. 

	
Gálibo. (Altura).
	Width (Height).

	
Advertencia.
	Warning. 

	
Frenado.
	Brakes.

	
Marcha atrás.
	Rear indicators. 

	Reflejantes visibles.
	Visible reflectors. 

	Llantas sin desgaste excesivo y aire.
	Tires without excessive wear and air. 

	Rines sin fisuras.
	Rims without cracks.

	Birlos y tuercas completos y sin fisuras.
	Complete bolts and nuts and without cracks. 

	Guardafangos (Loderas).
	Mud flaps. 

	
	


	5.5 Todos los datos indicados en los numerales del 5.1 al 5.4, deben ir registrados en el documento denominado Bitácora de Revisión Ocular Diaria de la Unidad, la cual deberá ser proporcionada por el autotransportista a sus conductores cada vez que inicien la transportación de un embarque de substancias, materiales y residuos peligrosos.
	5.5 All the data indicated in the numbers from 5.1 to 5.4 must be recorded in the document called Daily Visual Inspection Log of the Motor Transport Unit, which must be provided by the transporter to his drivers each time that they initiate the transportation of a shipment of hazardous substances, materials and wastes. 

	5.6 La Bitácora Revisión Ocular Diaria de la Unidad, deberá estar firmada por el conductor responsable de la revisión de los elementos de la unidad.
	5.6 The Daily Visual Inspection Log of the Motor Transport Unit must be signed by the driver responsible for the inspection of the elements of the unit. 

	5.7 El documento denominado Bitácora de Revisión Ocular Diaria de la Unidad de Autotransporte, no se encuentra sujeto a un formato determinado, la forma podrá ser diseñada por el autotransportista conforme a sus necesidades, la Bitácora deberá contener la información establecida en la presente Norma Oficial Mexicana, los autotransportistas podrán incorporar información adicional, así como la revisión de otros elementos de la unidad por parte del conductor.
	5.7 The document called Daily Visual Inspection Log of the Motor Transport Unit is not required to have a determined format, the format can be designed by the transporter according to his needs, the Log must contain the information established in this Official Mexican Standard, the transporters can incorporate additional information, as well as the inspection of other elements of the unit on the part of the conductor. 

	En los anexos No. 1 y 2 se incluyen formatos ilustrativos, no normativos de Bitácora de Revisión Ocular Diaria de la Unidad de Autotransporte.
	In the annexes number 1 and 2, non mandatory illustrative formats are included of the Daily Visual Inspection Log of the Motor Transport Unit. 

	6. Bibliografía.
	6. Bibliograhy. 

	Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento.
	Federal Law on Metrology and Standardization. 

	Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos.
	Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization.

	Reglamento sobre el Peso, Dimensiones y Capacidad de los Vehículos de Autotransporte que Transitan en los Caminos y Puentes de Jurisdicción Federal.
	Regulation on the Weight, Dimensions and Capacity of the Motor Vehicles that Transit on the Roads and Bridges under Federal Jurisdiction. 

	Reglamento de Tránsito en Carreteras Federales.
	Traffic Regulation for Federal Highways. 

	NOM-068-SCT-2-2000, Transporte Terrestre-Servicio de Autotransporte Federal de Pasaje, Turismo, Carga y Transporte Privado-Condiciones Físico-Mecánica y de Seguridad para la Operación en Caminos y Puentes de Jurisdicción Federal.
	NOM-068-SCT-2-2000 Terrestrial Transport – Federal Motor Transport Service For Passengers, Tourism, Cargo And Private Transport – Physical Conditions – Mechanical And Safety For The Operation On Roads And Bridges Under Federal Jurisdiction.

	Norma Oficial Mexicana NOM-006-SCT2/2000, Aspectos básicos para la revisión ocular diaria de la unidad destinada al autotransporte de materiales y residuos peligrosos.
	Official Mexican Standard  NOM-006-SCT2/2000, Basic aspects for the daily visual inspection of the unit designated for auto transport of hazardous materials and wastes.

	7. Concordancia con normas y lineamientos internacionales.
	7. Concordance with international standards and guidelines. 

	La presente Norma Oficial Mexicana fue elaborada en un Grupo de Trabajo, considerando los aspectos relevantes que deben inspeccionarse previo al inicio del transporte de las substancias, materiales y residuos peligrosos, por lo que no necesariamente tiene concordancia con alguna norma o lineamiento internacional.
	This Official Mexican Standard  was prepared in a Work Group, considering the relevant aspects that must be inspected prior to the initiation of the transport of hazardous substances, materials and wastes, for which there is not necessarily concordance with any international standard or guideline. 

	8. Observancia.
	8. Observance. 

	Con fundamento en lo dispuesto en la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y el Reglamento para el Transporte Terrestre de Materiales y Residuos Peligrosos, la presente Norma Oficial Mexicana tiene carácter de obligatorio.
	Based on the provision in the Federal Law on Metrology and Standardization and the Regulation for the Terrestrial Transport of Hazardous Materials and Wastes, this Official Mexican Standard  is obligatory. 

	9. Vigilancia.
	9. Oversight.

	La Secretaría de Comunicaciones y Transportes por conducto de la Dirección General de Autotransporte Federal, y los Centros SCT y la Secretaría de Seguridad Pública a través de la Policía Federal, son las autoridades competentes en el ámbito de sus atribuciones, para vigilar el cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana.
	The Secretary of Communications and Transportation through the General Office of Federal Transport, and the SCT Centers and the Secretary of Public Safety through the Federal Police, are the appropriate authorities within the scope of their authority, to oversee the compliance to this Official Mexican Standard. 

	10. Evaluación de la conformidad.
	10. Evaluation of the conformity. 

	La Evaluación de la Conformidad de la presente Norma Oficial Mexicana, se realizará a través de los siguientes lineamientos:
	The Evaluation of Conformity to this Official Mexican Standard  will be made through the following guidelines. 

	Durante la operación de los servicios de autotransporte y transporte privado, la Secretaría de Comunicaciones y Transportes, a través de la Dirección General de Autotransporte Federal o de los Centros SCT y la Secretaría de Seguridad Pública, por conducto de la Policía Federal, en el ámbito de sus respectivas competencias, se coordinarán en la vigilancia, verificación e inspección de los servicios de autotransporte federal y transporte privado.
	During the operation of the motor transport and private transport services, the Secretary of Communications and Transportation through the General Office of Federal Motor Transport or the SCT Centers and the Secretary of Public Safety through the Federal Police, within the scope of their respective authority, will coordinate among themselves for the oversight, verification and inspection of the services of Federal motor transport and private transport. 

	La verificación del cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana, consistirá en comprobar que en la unidad de transporte el conductor porte debidamente requisitada, la Bitácora de Revisión Ocular Diaria de la Unidad, cuando esté transportando substancias, materiales y residuos peligrosos.
	The verification of the compliance to this Official Mexican Standard  will consist in verifying that in the unit of transport, the driver carries duly compliant, the Daily Visual Inspection Log of the Motor Transport Unit, when it is transporting hazardous substances, materials and wastes. 

	Aspectos a Verificar:
	Aspects to verify: 

	· La Bitácora de Revisión Ocular Diaria de la Unidad, deberá corresponder a la unidad de transporte y deberá estar requisitada con el resultado de la revisión y evaluación ocular de los elementos básicos de la unidad de autotransporte.
	· The Daily Visual Inspection Log of the Motor Transport Unit must correspond to the transport unit and must be compliant with the results of the visual inspection and evaluation of the basic elements of the motor transport unit. 

	· Se verificará que la Bitácora se encuentre firmada por el conductor a cargo de la unidad vehicular inspeccionada.
	· It will be verified that the Log is found to be signed by the driver in charge of the vehicular unit inspected. 

	· Se verificará que la Bitácora cuente con la información requerida respecto a la identificación del autotransportista; del conductor; de la unidad y del resultado de la evaluación de los elementos (componentes) revisados que se señalan en el numeral 5.4, considerando para ello el tipo de unidad de que se trate. La Bitácora en la que se deberá contener la información, no se encuentra sujeta a un formato determinado, por lo que ésta podrá ser elaborada por el transportista de acuerdo a sus necesidades.
	· It will be verified that the Log has the required information with respect to the identification of the transporter; of the driver; of the unit and the result of the evaluation of the elements (components) inspected that are stipulated in the number 5.4, considering for it the type of unit in question. The Log which must contain the information, is not found to be subject to a determined format, for which reason it can be prepared by the transporter according to its necessities. 

	11. Vigencia.
	11. Effective period

	La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a los 60 días naturales siguientes contados a partir de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	This Official Mexican Standard  will take effect 60 calendar days following its publication in the Official Daily of the Federation. 

	12. Transitorio.
	12. Transitional article. 

	UNICO.- Con la entrada en vigor de la presente Norma Oficial Mexicana se cancela la Norma Oficial Mexicana NOM-006-SCT2/2000, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 9 de noviembre de 2000.
	SOLE. With the taking effect of this Official Mexican Standard, the Official Mexican Standard NOM-006-SCT2/2000, Basic aspects for the daily visual inspection of the unit designated for auto transport of hazardous materials and wastes.


ANEXO No. 1

ILUSTRATIVO, NO NORMATIVO

BITACORA DE REVISION OCULAR DIARIA DE LA UNIDAD DE AUTOTRANSPORTE

	Nombre o razón social del permisionario:
	Teléfono:
	Correo Electrónico:

	Domicilio del permisionario:
	Tipo de servicio: Público  (  )     Privado     (  )

	Nombre del Conductor:
	Número de Licencia:
	Categoría:
	Vigencia:

	Tipo de Unidad:


	Marca:
	Modelo:
	Placa:

	Lugar, fecha y hora de elaboración de la  revisión de la Unidad:

	Ruta Origen- Destino:

Kilometraje:
	Puntos importantes de la ruta:

	REVISION
	EVALUACION
	REVISION.
	EVALUACION

	PARTE INTERNA
	B
	M
	N/A
	PARTE INFERIOR
	B
	M
	N/A

	Indicador de presión de aceite.
	
	
	
	Frenos (Sin Fugas de aire).
	
	
	

	Indicador de presión de aire/vacío.
	
	
	
	Muelles (Suspensión sin hojas sueltas, rotas, fisuras)
	
	
	

	Dispositivo de advertencia de poco aire o vacío.
	
	
	
	Chasis. Sin fisuras.
	
	
	

	Tablero de instrumentos
	Velocímetro.
	
	
	
	Líneas de aire
	
	
	

	
	Luces de tablero
	Direccionales
	
	
	
	Líneas eléctricas
	
	
	

	
	
	Estacionamiento
	
	
	
	Diferencial. (Sin fugas)
	
	
	

	
	
	Gálibo. (Altura) 
	
	
	
	Transmisión. (Sin fugas)
	
	
	

	
	
	Interior
	
	
	
	AREA DE COMBUSTION INTERNA
	
	
	

	
	
	Advertencia
	
	
	
	Motor
	
	
	

	
	
	Demarcadoras


	
	
	
	Radiador
	
	
	

	
	Calentador-Desempañador
	
	
	
	Batería
	
	
	

	
	Batería
	
	
	
	Bandas
	
	
	

	
	Motor
	
	
	
	EQUIPO DE EMERGENCIA

	Claxon o corneta.
	
	
	
	Libro Guía u Hoja de Información de Emergencia
	
	
	

	
	
	
	
	Botiquín de primeros auxilios
	
	
	

	Cinturón de seguridad. (Mínimo del operador)
	
	
	
	Caja de herramientas
	
	
	

	
	
	
	
	Equipo de Seguridad (De acuerdo a la información de emergencia en transportación)
	
	
	

	Parabrisas (Sin fisuras que obstruyan la visibilidad del conductor).
	
	
	
	Extintor (1 por vehículo, de acuerdo al tipo que indique la Información de Emergencia en Transportación)
	
	
	

	Limpiadores.
	
	
	
	Triángulos de seguridad (Mínimo 3) 
	
	
	

	
	
	
	
	Retrancas (Mínimo 2)
	
	
	

	Espejos retrovisores (2).
	
	
	
	REMOLQUE, SEMIRREMOLQUE, Y AUTOTANQUE

	Volante (Dirección sin juego excesivo).
	
	
	
	Freno remolque
	
	
	

	Freno de pie.
	
	
	
	Líneas eléctricas. (Sujetas)
	
	
	

	Frenos de emergencia.
	
	
	
	Conexión de frenos.
	
	
	

	FRENTE EXTERIOR
	Conexión quinta rueda.
	
	
	

	Defensa (Sujeción).
	
	
	
	Patines.
	
	
	

	Faros principales (Color y funcionamiento).
	
	
	
	Cerradura de puertas.
	
	
	

	Luces 
	Demarcadoras
	
	
	
	Carteles de identificación del riesgo (4) u (8)
	
	
	

	
	Direccionales.
	
	
	
	Luces 
	Demarcadoras
	
	
	

	
	de Gálibo. (Altura)
	
	
	
	
	de Identificación (Porta placa)
	
	
	

	
	de Advertencia.
	
	
	
	
	Direccionales.
	
	
	

	
	de Estacionamiento
	
	
	
	
	de Estacionamiento
	
	
	

	Llantas (No renovadas en el eje delantero, desgaste)
	
	
	
	
	de Gálibo (Altura)
	
	
	

	
	
	
	
	
	de Advertencia
	
	
	

	Rines sin fisuras.
	
	
	
	
	de Frenado
	
	
	

	
	
	
	
	Reflejantes
	
	
	

	Birlos y tuercas completos.
	
	
	
	Llantas sin desgaste excesivo y aire
	
	
	

	Guardafangos (Loderas).
	
	
	
	Rines sin fisuras
	
	
	

	LADO IZQUIERDO /LADO DERECHO
	IZQ.      
	DER.
	
	Birlos y tuercas completos y sin fisuras
	
	
	

	Tanque de combustible sin fugas.
	
	
	
	Guardafangos (Loderas)
	
	
	

	Tapón.
	
	
	
	Defensa.
	
	
	

	Luces de advertencia laterales.
	
	
	
	Carga (Sujeción y compatibilidad)
	
	
	

	Reflejantes.
	
	
	
	AUTOTANQUE (Complementario punto  anterior)

	Llanta de refacción.
	
	
	
	Mata chispas.
	
	
	

	Rines sin fisuras.
	
	
	
	Placa metálica de identificación
	
	
	

	Birlos y tuercas sin fisuras.
	
	
	
	Engomado de prueba vigente.
	
	
	

	Sistemas de Aseguramiento y Sujeción de la Carga.
	
	
	
	Reflejantes
	
	
	

	Quinta rueda.
	
	
	
	Tuberías, válvulas y conexiones
	
	
	

	PARTE POSTERIOR
	Escalerillas
	
	
	

	Luces 
	Demarcadoras
	
	
	
	Pasillo.
	
	
	

	
	Direccionales.
	
	
	
	Cuerpo del Tanque (Sin golpes, fisuras o fugas)
	
	
	

	
	Gálibo. (Altura)
	
	
	
	Instrumentos de medición
	
	
	

	
	Advertencia.
	
	
	
	Válvula de desfogue interna y de vacío.
	
	
	

	
	Frenado
	
	
	
	Tuberías, válvulas y conexiones
	
	
	

	
	Marcha atrás
	
	
	
	Entrada pasa hombre (Domo)
	
	
	

	Reflejantes
	
	
	
	Conexión tierra
	
	
	

	Guardafangos (Loderas)
	
	
	
	OBSERVACIONES:

	Dispositivo de aseguramiento
	
	
	
	

	Cerradura de puertas
	
	
	
	NOMBRE DEL RESPONSABLE DE LA REVISION DE LA UNIDAD

FIRMA

	Defensa
	
	
	
	

	Escape
	
	
	
	


ANEXO No. 2

ILUSTRATIVO, NO NORMATIVO

BITACORA DE REVISION OCULAR DIARIA DE LA UNIDAD DE AUTOTRANSPORTE

	Nombre o razón social del permisionario
	Teléfono
	Correo Electrónico

	Domicilio del permisionario
	Tipo de servicio: Público  (  )     Privado     (  )

	Nombre del Conductor
	Número de Licencia 


	Categoría
	Vigencia

	Tipo de Unidad
	Marca
	Modelo
	Placas

	Lugar, fecha y hora de elaboración de la  revisión de la Unidad:

	Ruta Origen- Destino, kilometraje
	Puntos importantes de la ruta 

	REVISION
	EVALUACION
	REVISION
	EVALUACION

	REVISION INTERNA
	
	PARTE INFERIOR
	

	Indicador de presión de aceite
	
	Frenos (Sin Fugas de aire)
	

	Indicador de presión de aire/vacío
	
	Frenos (Sin Fugas de aire)
	

	Dispositivo de advertencia de poco aire o vacío
	
	Muelles (Suspensión sin hojas sueltas, rotas, fisuras)
	

	Tablero de 

instrumentos


	Velocímetro
	
	Chasis sin fisuras
	

	
	Luces 

de 

tablero
	Direccionales
	
	Líneas de aire
	

	
	
	Estacionamiento
	
	Líneas eléctricas 
	

	
	
	Galibo (Altura)
	
	Diferencial sin fugas
	

	
	
	Interior
	
	Trasmisión sin fugas
	

	
	
	Advertencia
	
	AREA DE COMBUSTION INTERNA

	
	
	Demarcadoras
	
	Motor
	

	
	Calentador Desempañador
	
	Radiador
	

	
	Batería
	
	Batería
	

	
	Motor
	
	Bandas
	

	Claxon o corneta
	
	EQUIPO DE EMERGENCIA

	Cinturón de seguridad (mínimo del operador)
	
	Libro guía u Hoja de Información de Emergencia
	

	Parabrisas (Sin fisuras que obstruyan la visibilidad del conductor)
	
	Botiquín de primeros auxilios
	

	Limpiadores
	
	Caja de herramientas
	

	Espejos retrovisores (2).
	
	Equipo de seguridad (De acuerdo a la Información de Emergencia en Transportación)
	

	Volante (Dirección sin juego excesivo).
	
	Extintor (1 por vehículo, de acuerdo al tipo que indique la Información de Emergencia en Transportación)
	

	Freno de pie.
	
	
	

	Frenos de emergencia
	
	
	

	FRENTE (EXTERIOR)
	Triángulos de seguridad (Mínimo 3)
	

	Defensa (Sujeción)
	
	Retrancas (Mínimo 2)
	

	Faros principales (funcionamiento)
	PARTE POSTERIOR

	Luces  
	Demarcadoras
	
	Luces 
	Gálibo (Altura)
	

	
	Direccionales
	
	
	
	

	
	de Gálibo (Altura)
	
	
	Direccionales
	

	
	de Advertencia
	
	
	
	

	Llantas (No renovadas en el eje delantero, desgaste)
	
	
	de Estacionamiento
	

	Rines sin fisuras
	
	
	de Advertencia
	

	Birlos y tuercas completos
	
	
	de Frenado
	

	Guardafangos (Loderas)
	
	
	de Marcha atrás
	

	LADO IZQUIERDO Y LADO DERECHO
	Reflejantes
	

	Tanque de combustible sin fugas
	
	
	Guadafangos (Loderas)
	

	Tapón
	
	
	Dispositivos de aseguramiento
	

	Luces de advertencia y laterales
	
	
	Cerradura de puertas
	

	Reflejantes
	
	
	Defensa 
	

	Llanta de refacción 
	
	
	Escape
	

	Llantas (Desgaste y aire)
	
	
	REMOLQUE, SEMIRREMOLQUE (INCLUYENDO TIPO TANQUE)

	Rines sin fisuras
	
	
	Freno remolque
	

	Birlos  y tuercas sin fisuras
	
	
	Líneas eléctricas (sujetas)
	

	Sistema de aseguramiento y sujeción de la carga
	
	
	Conexiones de frenos
	

	Quinta rueda
	
	
	Conexión quinta rueda
	

	AUTOTANQUE
	Patines
	

	Mata chispas 
	
	
	Cerradura de puertas
	

	Placa metálica de identificación 
	
	
	Carteles de riesgo (4) ó (8)
	

	Engomados de prueba vigente
	
	
	Luces 


	Demarcadoras
	

	Reflejantes
	
	
	
	de Identificación (porta placa)
	

	Tubería, válvulas, conexiones
	
	
	
	Direccionales
	

	Escalerillas
	
	
	
	de Estacionamiento
	

	Pasillo
	
	
	
	de Gálibo (Altura)
	

	Cuerpo del tanque (sin golpes, fisuras o fugas)
	
	
	
	de Advertencia
	

	Instrumentos de medición 
	
	
	
	de Frenado
	

	Válvula de desfogue interna y de vacío 
	
	
	
	de Marcha atrás
	

	Entrada pasa hombre
	
	
	Firma del conductor

	Conexión a tierra
	
	
	


ANNEX No. 1

NON MANDATORY ILLUSTRATION

DAILY VISUAL INSPECTION LOG OF THE MOTOR TRANSPORT UNIT

	Name or Company name of the permit holder:
	Telephone: 
	Email: 

	Domicile of the permit holder: 
	Type of service: Public (  )     Private     (  )

	Name of the Driver:
	Number of the license:
	Category: 
	Effective period: 

	Type of Unit: 


	Make: 
	Model: 
	Plate: 

	Place, date and time of the preparation of the Unit inspection: 

	Route origen – destination:

Kilometers:
	Important points of the route: 

	INSPECTION 
	EVALUATION
	INSPECTION
	EVALUATION

	INTERNAL PARTE

G = Good, B = Bad
	G
	B 
	N/A
	LOWER PART: 

G = Good, B = Bad
	G
	B
	N/A

	Oil pressure indicator. 
	
	
	
	Brakes  (without air leaks).
	
	
	

	Air/vacuum pressure indicator.
	
	
	
	Springs (Suspension without loose, broken, cracked parts)
	
	
	

	Low air or vacuum warning device
	
	
	
	Chassis, without cracks
	
	
	

	Instrument panel
	Speedometer
	
	
	
	Air lines
	
	
	

	
	Panel lights
	Turn signals
	
	
	
	Electric lines
	
	
	

	
	
	Parking
	
	
	
	Differential (without leaks)
	
	
	

	
	
	Width (height)
	
	
	
	Transmission (without leaks)
	
	
	

	
	
	Interior
	
	
	
	INTERNAL COMBUSTION AREA
	
	
	

	
	
	Warning 
	
	
	
	Motor
	
	
	

	
	
	Delimiters


	
	
	
	Radiator 
	
	
	

	
	Heater – Defogger
	
	
	
	Battery 
	
	
	

	
	Battery 
	
	
	
	Belts 
	
	
	

	
	Motor
	
	
	
	EMERGENCY EQUIPMENT

	Horn
	
	
	
	Guide book or Emergency Information Sheet
	
	
	

	
	
	
	
	First aid kit
	
	
	

	Seat belt (mínimum for the operator)
	
	
	
	Tool box
	
	
	

	
	
	
	
	Safety Equipment (according to the emergency transportation information)
	
	
	

	Windshields  (without cracks that obstruction the view of the driver).
	
	
	
	Extinguisher (1 per vehicle, according to the type that is indicated in the Emergency Transportation Information) 
	
	
	

	Wipers.
	
	
	
	Safety triangles (minimum of 3)
	
	
	

	
	
	
	
	Trailer brakes (minimum 2)
	
	
	

	Side mirrors (2).
	
	
	
	TRAILER, SEMI-TRAILER, AND TANKER

	Steering Wheel (direction without excessive play).  
	
	
	
	Tráiler brake
	
	
	

	Foot brake.
	
	
	
	Electric lines (secured).
	
	
	

	Emergency brakes.
	
	
	
	Brakes connection.
	
	
	

	EXTERNAL FRONT
	Fifth Wheel connection
	
	
	

	Fender (secured).
	
	
	
	Skates. 
	
	
	

	Principal headlights (Color and functioning). 
	
	
	
	Door closures.
	
	
	

	Lights
	Delimeters. 
	
	
	
	Risk identification signs (4) or (8)
	
	
	

	
	Turn signals.
	
	
	
	Lights 


	Delimiters (height and weight)
	
	
	

	
	Width. (height)
	
	
	
	
	identification (plateholder)
	
	
	

	
	Warning 
	
	
	
	
	Turn signals
	
	
	

	
	Parking
	
	
	
	
	Parking 
	
	
	

	Tires  (not renewed on the front axle, wear)
	
	
	
	
	Width (height)
	
	
	

	
	
	
	
	
	Warning 
	
	
	

	Rims without cracks
	
	
	
	
	Brake 
	
	
	

	
	
	
	
	Reflectors 
	
	
	

	Complete bolts and lugs
	
	
	
	Tires without excessive wear, air
	
	
	

	Mud flaps
	
	
	
	Rims without cracks
	
	
	

	LEFT SIDE/ RIGHT SIDE
	L
	R
	
	Complete bolts and lugs
	
	
	

	Fuel tank without leaks
	
	
	
	Mud flaps
	
	
	

	Fuel cap
	
	
	
	Bumper 
	
	
	

	Lateral warning lights. 
	
	
	
	Cargo (securing and compatibility)
	
	
	

	reflectors
	
	
	
	TANKER TRUCK (Complementary preceding point)

	Spare tire
	
	
	
	Muffler 
	
	
	

	Rims without cracks. 
	
	
	
	Metal identification plate. 
	
	
	

	Bolts and lugs without cracks.
	
	
	
	Current glue test.
	
	
	

	Assurance systems and securing of cargo. 
	
	
	
	Reflectors 
	
	
	

	Fifth Wheel. 
	
	
	
	Pipes, valves and connections.
	
	
	

	REAR PART
	Ladders 
	
	
	

	Lights


	Delimiters 
	
	
	
	Passage. 
	
	
	

	
	Signals. 
	
	
	
	Tank Body (without blows, cracks or leaks)
	
	
	

	
	Width (height)
	
	
	
	Measuring instruments. 
	
	
	

	
	Warning 
	
	
	
	Internal and vacumm defogger valve. 
	
	
	

	
	Brake 
	
	
	
	Pipes, valves and connections.
	
	
	

	
	Backup 
	
	
	
	Entry passage
	
	
	

	Reflectors
	
	
	
	Ground connection
	
	
	

	Mud flaps
	
	
	
	OBSERVATIONS

	Securing device
	
	
	
	

	Door closures
	
	
	
	NAME OF THE PERSON RESPONSIBLE FOR THE INSPECTION OF THE UNIT

SIGNATURE

	Bumper
	
	
	
	

	Escape
	
	
	
	


ANNEX No. 2

NON MANDATORY ILLUSTRATION

DAILY VISUAL INSPECTION LOG OF THE MOTOR TRANSPORT UNIT

	Name or Company name of the permit holder
	Telephone:
	Email:

	Domicile of the permit holder:
	Type of service: Public (  )     Private     (  )

	Name of the Driver
	Number of the license
	Category:
	Effective period:

	Type of Unit: 
	Make:
	Model:
	Plate:

	Place, date and time of the preparation of the Unit inspection:

	Route origen – destination:

Kilometers:
	Important points of the route:

	INSPECTION
	EVALUATION
	INSPECTION
	EVALUATION

	INTERNAL INSPECTION
	
	LOWER PART
	

	Oil pressure indicator.
	
	Brakes  (without air leaks).
	

	Air/vacuum pressure indicator.
	
	Brakes  (without air leaks).
	

	Air/vacuum pressure indicator.
	
	Springs (Suspension without loose, broken, cracked parts)
	

	Instrument pane


	Speedometer 
	
	Chassis, without cracks
	

	
	Panel lights
	Turn signals
	
	Air lines
	

	
	
	Parking
	
	Electric lines
	

	
	
	Width (height)
	
	Differential (without leaks)
	

	
	
	Interior
	
	Transmission (without leaks)
	

	
	
	Warning
	
	INTERNAL COMBUSTION AREA

	
	
	Delimiters
	
	Motor
	

	
	Heater – Defogger
	
	Radiator
	

	
	Battery
	
	Battery
	

	
	Motor
	
	Belts
	

	Horn
	
	EMERGENCY EQUIPMENT

	Seat belt (mínimum for the operator)
	
	Guide book or Emergency Information Sheet
	

	Windshields  (without cracks that obstruction the view of the driver).
	
	First aid kit
	

	Wipers 
	
	Tool box
	

	Side mirrors (2).
	
	Safety Equipment (according to the emergency transportation information)
	

	Steering Wheel (direction without excessive play).  
	
	Extinguisher (1 per vehicle, according to the type that is indicated in the Emergency Transportation Information  
	

	Foot brake. 
	
	
	

	Emergency brakes.
	
	
	

	EXTERNAL FRONT
	Safety triangles (minimum of 3)
	

	Fender (secured).
	
	Wagon brakes (minimum 2)
	

	Principal headlights (Color and functioning).
	LOWER PART

	LIGHTS
	Delimeters.
	
	Lights
	Delimiters (height and weight)
	

	
	Turn signals
	
	
	
	

	
	Width. (height)
	
	
	Turn signals.
	

	
	Warning 
	
	
	
	

	Tires (not renewed on the front axle, wear)
	
	
	Parking
	

	Rims without cracks
	
	
	Warning 
	

	Bolts and lugs (without cracks)
	
	
	Brake
	

	Mud flaps
	
	
	Backup
	

	LEFT SIDE/RIGHT SIDE
	Reflectors
	

	Fuel tank without leaks
	
	
	Mud flaps
	

	Fuel cap
	
	
	Securing devices
	

	Warning and lateral lights
	
	
	Door closures
	

	Reflectors
	
	
	Bumper 
	

	Spare tire
	
	
	Escape
	

	Tires (wear and air)
	
	
	TRAILER, SEMI-TRAILER (INCLUDING TANKER TYPE)

	Rims without cracks
	
	
	Tráiler brake
	

	Bolts and lugs without cracks
	
	
	Electric lines secured
	

	Assuring system and securing of cargo
	
	
	Brakes connections
	

	Fifth Wheel
	
	
	Fifth Wheel connection
	

	TANKER TRUCK
	Skids
	

	Muffler 
	
	
	Door closures
	

	Metal identification plate
	
	
	Risk signs (4) or (8)
	

	Current glue test
	
	
	Lights


	Delimiters 
	

	Reflejantes
	
	
	
	Identification (plate holder)
	

	Pipes, valves, connections
	
	
	
	Turn signals
	

	Ladders 
	
	
	
	Parking 
	

	Passage 
	
	
	
	Width (height)
	

	Tank body (without blows, cracks, or leaks)
	
	
	
	Warning
	

	Measuring instruments
	
	
	
	Brake
	

	internal or vacuum defogger valve 
	
	
	
	Backup
	

	Entry passage
	
	
	Signature of the driver

	Ground connection
	
	
	


______________________
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